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People like you and me

Episode 1: Introduction

Al-assisted multilingual edition - 39 languages - ta-na-si.eu

Based on an audio recording by Raven D. Pond and Keylam Folker - Written, translated and produced by Keylam Folker

with Claude Al

Compiled on 3 January 2026

Languages

® English English @ Norwegian Norsk Hungarian Magyar

® German Deutsch ® Turkish Turkce Romanian Romana

e French Francais ® Chinese Bulgarian Ebirapcku
e [talian Italiano e Hindi sfdl Croatian Hrvatski

® Spanish Espafiol ® Arabic i, Slovenian Slovenscina
® Portuguese Portugués o Indonesian / Malay Finnish Suomi

® Dutch Nederlands Bahasa Indonesia Bengali 12T

® Russian Pycckuii ® Japanese K7 Urdu o)l

e Ukrainian YkpaiHcbka ® Vietnamese Tieng Viét Persian .,

e Polish Polski ® Korean 2=0] Swahili Kiswahili

® Greek EAANVIKG e Filipino / Tagalog Filipino Thai Ing

e Swedish Svenska Belarusian benapyckas Icelandic islenska

e Danish Dansk Czech Cestina Irish Gaeilge

® Vvery reliable
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Slovak Slovencina

solid, with caution

® trickier / smaller language



Engllsh English
“People like you and me” - Episode 1: Introduction
Al-assisted multilingual edition

Introduction

Raven and Keylam open the channel with a welcome. They say their names and lay out, in the
plainest terms, what they are here for: to talk about the basic things for people inside of this
world. What they are really interested in doing is easy — and it is simple. They want a good
living and a good future for their kids. All the opinions, and all the things people fight against,
can only create a war, not a well-being. That is what they are looking forward to talking about:
how we can look at the things that belong to us.

Welcome, then, to people like you and me.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Based on a Ta-Na-Si audio podcast (released as a video with a nature recording) — Al-assisted summary
(Claude Al), condensed from the full recording. Original text (English).
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Germadn bpeutsch

»~Menschen wie du und ich” - Folge 1: Einleitung
Kl-gestltzte mehrsprachige Ausgabe

Einleitung

Raven und Keylam er6ffnen den Kanal mit einer BegrifSung. Sie nennen ihre Namen und
legen in den schlichtesten Worten dar, worum es ihnen geht: Uber die grundlegenden Dinge
fir die Menschen in dieser Welt zu sprechen. Was sie wirklich tun wollen, ist leicht gesagt —
und es ist einfach. Sie wollen ein gutes Leben und eine gute Zukunft fur ihre Kinder. Alle
Meinungen und all das, wogegen die Menschen kampfen, kdnnen nur einen Krieg schaffen,
kein Wohlergehen. Genau darlber freuen sie sich zu sprechen: wie wir auf die Dinge schauen
kdénnen, die uns gehdren.

Willkommen also bei Menschen wie du und ich.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Beruht auf einem Ta-Na-Si-Audiopodcast (als Video mit Naturaufnahme verdéffentlicht) — Kl-gestltzte

Zusammenfassung. Aus dem Englischen Uibersetzt von Claude (KI). Eingeschatzte Ubersetzungsqualitit: @ sehr
zuverlassig.
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French rrancais

« Des gens comme vous et moi » - Episode 1: Introduction
Edition multilingue assistée par IA

Introduction

Raven et Keylam ouvrent la chafine par un mot de bienvenue. lls disent leurs noms et
exposent, dans les termes les plus simples, ce pour quoi ils sont la : parler des choses
fondamentales pour les gens a l'intérieur de ce monde. Ce qu’ils ont vraiment envie de faire
est facile a dire — et c’est simple. lls veulent une bonne vie et un bon avenir pour leurs
enfants. Toutes les opinions, et tout ce contre quoi les gens se battent, ne peuvent créer
gu’une guerre, pas un bien-étre. C'est de cela qu'ils se réjouissent de parler : comment nous

pouvons regarder les choses qui nhous appartiennent.

Bienvenue, donc, a des gens comme vous et moi.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Fondé sur un podcast audio Ta-Na-Si (publié sous forme de vidéo avec une prise de vue de la nature) — résumé
assisté par IA. Traduit de I’'anglais par Claude (lA). Qualité de traduction estimée: @ tres fiable.
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Italian italiano

«Gente come te e me» - Episodio 1: Introduzione
Edizione multilingue assistita dall’lA

Introduzione

Raven e Keylam aprono il canale con un benvenuto. Dicono i loro nomi ed espongono, nei
termini piu semplici, perché sono qui: parlare delle cose fondamentali per le persone dentro
guesto mondo. Cio che desiderano davvero fare € facile da dire — ed e semplice. Vogliono
una vita buona e un buon futuro per i loro figli. Tutte le opinioni, e tutto cio contro cui la gente
combatte, possono creare soltanto una guerra, non un benessere. E proprio di questo che non
vedono I'ora di parlare: di come possiamo guardare alle cose che ci appartengono.

Benvenuti, dunque, a gente come te e me.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Basato su un podcast audio Ta-Na-Si (pubblicato come video con una ripresa naturalistica) — riassunto assistito
dall'lA. Tradotto dall’inglese da Claude (lA). Qualita di traduzione stimata: @ molto affidabile.
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SpanSh Espanol
«Gente como tu y yo» - Episodio 1: Introduccién
Edicién multilingle asistida por IA

Introduccion

Raven y Keylam abren el canal con una bienvenida. Dicen sus nombres y exponen, en los
términos mas sencillos, para qué estdn aqui: hablar de las cosas béasicas para las personas
dentro de este mundo. Lo que de verdad desean hacer es facil de decir — y es sencillo.
Quieren una buena vida y un buen futuro para sus hijos. Todas las opiniones, y todo aquello
contra lo que la gente lucha, solo pueden crear una guerra, no un bienestar. Es justo de eso
de lo que tienen ganas de hablar: de cdmo podemos mirar las cosas que nos pertenecen.

Bienvenidos, pues, a gente como tu y yo.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Basado en un pdédcast de audio Ta-Na-Si (publicado como video con una toma de la naturaleza) — resumen
asistido por IA. Traducido del inglés por Claude (lA). Calidad de traduccién estimada: @ muy fiable.
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Portuguese rortugués

«Gente como tu e eu» * Episddio 1: Introducao
Edicao multilingue assistida por IA

Introducdo

Raven e Keylam abrem o canal com as boas-vindas. Dizem os seus nomes e expdem, nos
termos mais simples, o motivo de estarem aqui: falar das coisas bdasicas para as pessoas
dentro deste mundo. O que realmente desejam fazer é facil de dizer — e é simples. Querem
uma vida boa e um bom futuro para os seus filhos. Todas as opinides, e tudo aquilo contra o
que as pessoas lutam, sé podem criar uma guerra, ndo um bem-estar. E precisamente disso
gue estao ansiosos por falar: de como podemos olhar para as coisas que nos pertencem.

Bem-vindos, entao, a gente como tu e eu.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Baseado num podcast de dudio Ta-Na-Si (publicado como video com uma captacao da natureza) — resumo
assistido por IA. Traduzido do inglés por Claude (lA). Qualidade de traducao estimada: @ muito fidvel.
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Dutch nederlands

“Mensen zoals jij en ik” - Aflevering 1: Inleiding
Kl-ondersteunde meertalige editie

Inleiding

Raven en Keylam openen het kanaal met een welkom. Ze zeggen hun namen en zetten in de
eenvoudigste bewoordingen uiteen waarvoor ze er zijn: praten over de basale dingen voor de
mensen binnen deze wereld. Wat ze echt willen doen is makkelijk gezegd — en het is
eenvoudig. Ze willen een goed leven en een goede toekomst voor hun kinderen. Alle
meningen, en alles waar mensen tegen vechten, kunnen alleen een oorlog scheppen, geen
welzijn. Juist daarover verheugen ze zich om te praten: hoe we kunnen kijken naar de dingen
die van ons zijn.

Welkom dus bij mensen zoals jij en ik.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Gebaseerd op een Ta-Na-Si-audiopodcast (gepubliceerd als video met een natuuropname) — Al-ondersteunde
samenvatting. Vertaald uit het Engels door Claude (Al). Geschatte vertaalkwaliteit: @ zeer betrouwbaar.
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Russian pycckuii

«Jllogn Kak Tbl 1 9» - Anuson 1: BctynneHne
MHorosi3bl4HOe n3gaHue ¢ nomoulbto N

BcTtynneHue

PanBeH n Kennam OTKPbIBAOT KaHaJl MPNBETCTBNEM. OHM Ha3bIBAOT CBOW MMEHa U B CaMbIX
MPOCTbIX CJZIOBaxX M3JlarakoT, pagu 4ero oHn 30€ecCh: 4yTOOBI roBOPUTb 006 OCHOBHBbIX Bellax onsa
J'HOJJ,eI7I BHYTpPW 3TOro Mmmpa. TO, 4YTO M MO-HaCTOoALLEMY XO4HeTCA AenaTb, JIErkKo CKa3aTb — U
3TO MpocTo. OHU XOTAT XOPOLIen XWU3HU N Xopowlero bGyayuiero ans cBoux feTen. Bce
MHEHWNA U BCE TO, NMPOTUB 4ero 60p}OTCF| nwan, CrnocobHbl nopoonTb JNALLb BOI7IHy, a He
6narononyyne. IMeHHO 06 3TOM OHW C PafOCTbiO MPEeABKYLUAOT PasroBop: O TOM, KakK Mbl
MOXEM CMOTPETbL Ha BELWWN, KOTOPblE HaM NMpuMHaanexart.

NTak, nobpo no)xxanoBaTb K JIIOAAM KaK Tbl U .

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Ha ocHoBe ayauonogkacTta Ta-Na-Si (onybamkoBaH Kak BUAEO C 3aMUCbio MPUPOAblI) — pe3toMe C MOMOLLbIO
NI. MepeBeneHo C aHrAnnckoro ¢ nomoubto Claude (MN). OueHoYHOE KayeCcTBO NepeBoaa: @ O4YeHb HafEXHO.
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Ukrainian YKpaiHCbKa

«Jlogn gk T i 9» - Enizon 1: BcTtyn
baraTomMoBHe BUAAHHSA 3a gonomoroto LI

BcTtyn

PeBeH i Kemnam BigKpuBalOTb KaHas nMpuBiTaHHAM. BOHM Ha3uBalOTb CBOI iMeHa =
HaMMpPOCTILLMMK CNOBaMWN BUK/afalTb, 3apan 4Ooro BOHM TyT: Wwob roBOpMTM NPO OCHOBHI
pedi ons noaoen ycepeavHi Lboro cBiTy. Te, WO M cnpaBhi Xxo4eTbCs pobuTu, Nerko ckasaTtwu
— i ue npocTto. BoHn xo4yTb O0b6poro xuTtTsa n gobporo ManbyTHLOro Ass CBOIX AiTen. Yci
OYMKUN N yce Te, NpOoTn 4oro 6optoTbCs NoAun, 34aTHI NOPOAUTN Nnwe BiMHY, a He [obpobyT.
CamMe Npo ue BOHM 3 pajiCcTio YeKaloTb PO3MOBU: MPO Te, 9K MU MOXKEMO AUBUTUCA Ha pedi,
WO HaM HanexxaTb.

OT>Xe, nackaBo NMPOCUMO A0 N0L4EN 9K TU i 5.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Ha ocHoBi aygionogkacTty Ta-Na-Si (onybnikoBaHo fK Bife0 i3 3anncom Npupoan) — pesitome 3a ONOMOro
LLII. MepeknaneHo 3 aHrnincobkoi 3a gornomoroto Claude (LUI). OpieHTOBHa SAKiCTb Nepeksagy: @ Oy>Ke HaginHo.
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Polish roliski

»Ludzie tacy jak ty i ja” - Odcinek 1: Wprowadzenie

Wielojezyczne wydanie wspomagane przez S|

Wprowadzenie

Raven i Keylam otwierajg kanat powitaniem. Podajg swoje imiona i w najprostszych stowach
wyktadajg, po co tu sa: by moéwi¢ o podstawowych sprawach dla ludzi wewnatrz tego Swiata.
To, co naprawde chcg robié, tatwo powiedzie¢ — i jest proste. Chca dobrego zycia i dobrej
przysztosci dla swoich dzieci. Wszystkie opinie i wszystko to, z czym ludzie walcza, moga
stworzy¢ jedynie wojne, a nie dobrobyt. Wtasnie o tym z radoscig chca rozmawiad: o tym, jak
mozemy patrzec na rzeczy, ktére do nas naleza.

Witajcie wiec u ludzi takich jak ty i ja.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

Na podstawie podcastu audio Ta-Na-Si (opublikowanego jako wideo z ujeciem przyrody) — streszczenie
wspomagane przez Sl. Przettumaczone z angielskiego przez Claude (Sl). Szacowana jakos¢ ttumaczenia: @
bardzo wiarygodne.

Ta-Na-Si 11

Media & Document Repository
INDEPENDENT MEDIA ARCHIVE



Greek Exnvika

«AvBpwrnol oav £0éva KL epéva» - Emeloddlo 1: Eloaywyn
MoAOYAwaoon ékdoon pe tn Boribsia TN

Elcaywyn

O Pé1Bev Kal o KEAap avolyouv TO KOVAAL PME €vav XOLPETLOPO. Aéve Ta ovOUATA TOUC KoL
EKBETOLY, PE TA MO anAd AdyLa, yia moto Adyo Bplokovtal €6wW: va WA goLy yia Tta Baotkd
MPAYHUATA YL TOLG avOPWTOLE PETa O ALTOV Tov KOOPO. AUTS TOL TIPAYUATIKA BEAOLY va
K&vouv AéyeTtal eOKOA — Kat g{val amnAd. ©éAouvv pla KaAr Cwn Kat €va KaAd pEAAOY Yo Ta
nodLd toug. OAeg oL amdyelg, kKat OAa doa oL AvOBpwmoL MOAEUODY, UMoPOoOY va SNULOVPYHCOLY
HOVO évav MOAEPO, oL pla eunuepia. AKPLBWC YU ALTO AVUTIOMOVODVY VA PUIAACOUY: YA TO WG
MTMOPOUME VA KOLTEME T TPAYLATO IOV MG AVKOLVY.

KaAwg Apbate, Aoumdv, o€ avOpWTOLE 0OV £0EVa KL ELEVA.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

Me Bdon éva nxnTké podcast Ta-Na-Si (dnuootedTNKe WC BlvTeo pe Afjyn TNS eUoNg) — mePAnyn ue
vnootAplEn TN. Metagpdotnke amnd ta ayyAltkd and tov Claude (TN). EKTIHWHEVN MOdTNTA HETAQPACNG: @
ToAD a&LémoTn.
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Swedish svenska

"Manniskor som du och jag” - Avsnitt 1: Inledning
Al-stédd flersprakig utgava

Inledning

Raven och Keylam 6ppnar kanalen med ett valkomnande. De sager sina namn och lagger,
med de enklaste ord, fram vad de ar har for: att tala om de grundlaggande tingen for
manniskorna inuti den har varlden. Vad de verkligen vill gora ar latt att saga — och det ar
enkelt. De vill ha ett gott liv och en god framtid fér sina barn. Alla asikter, och allt som
manniskor strider mot, kan bara skapa ett krig, inte ett valbefinnande. Det ar just det de ser
fram emot att tala om: hur vi kan se pa de ting som tillhor oss.

Valkomna, alltsa, till ménniskor som du och jag.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Baserat pa en Ta-Na-Si-ljudpodd (publicerad som video med en naturupptagning) — Al-stédd sammanfattning.
Oversatt fran engelska av Claude (Al). Uppskattad éversattningskvalitet: @ mycket tillforlitlig.
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Danish pDansk

"Mennesker som dig og mig” - Afsnit 1: Indledning
Al-understgttet flersproget udgave

Indledning

Raven og Keylam abner kanalen med en velkomst. De siger deres navne og redeggr, i de
enkleste vendinger, for hvad de er her for: at tale om de grundleeggende ting for menneskene
inde i denne verden. Det, de virkelig har lyst til at ggre, er let at sige — og det er enkelt. De
gnsker et godt liv og en god fremtid for deres bgrn. Alle holdninger, og alt det, mennesker
keemper imod, kan kun skabe en krig, ikke en trivsel. Det er netop det, de gleeder sig til at
tale om: hvordan vi kan se pa de ting, der tilhgrer os.

Velkommen, da, til mennesker som dig og mig.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Baseret pa en Ta-Na-Si-lydpodcast (udgivet som video med en naturoptagelse) — Al-stgttet sammendrag.
Oversat fra engelsk af Claude (Al). Ansldet overseettelseskvalitet: @ meget palidelig.
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Norwegian norsk

«Mennesker som deg og meg» - Episode 1: Innledning
Kl-stgttet flerspraklig utgave

Innledning

Raven og Keylam apner kanalen med en velkomst. De sier navnene sine og legger, med de
enkleste ord, fram hva de er her for: & snakke om de grunnleggende tingene for menneskene
inne i denne verden. Det de virkelig har lyst til & gjgre er lett a si — og det er enkelt. De vil ha
et godt liv og en god framtid for barna sine. Alle meningene, og alt det menneskene kjemper
mot, kan bare skape en krig, ikke et velveere. Det er nettopp det de gleder seg til & snakke
om: hvordan vi kan se pa de tingene som tilhgrer oss.

Velkommen, da, til mennesker som deg og meg.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Basert pa en Ta-Na-Si-lydpodkast (publisert som video med et naturopptak) — Al-stgttet sammendrag.
Oversatt fra engelsk av Claude (Al). Anslatt oversettelseskvalitet: @ sveert palitelig.
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Turkish Turkce

“Senin ve benim gibi insanlar” - Bolum 1: Giris
Yapay zeka destekli cok dilli baski

Giris

Raven ve Keylam kanali bir karsilamayla aciyor. isimlerini sdyliiyorlar ve en yalin sézciiklerle
ne icin burada olduklarini ortaya koyuyorlar: bu dinyanin icindeki insanlar icin temel seyleri
konusmak. Gercekten yapmak istedikleri seyi sdylemek kolay — ve basit. Cocuklari icin iyi bir
yasam ve iyi bir gelecek istiyorlar. Batln gorusler ve insanlarin karsi savastigi her sey, ancak
bir savas yaratabilir, bir esenlik degil. iste tam da bunu konusmayi dért gézle bekliyorlar: bize
ait olan seylere nasil bakabilecegimizi.

O halde, senin ve benim gibi insanlara hos geldiniz.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

Bir Ta-Na-Si sesli podcast’ine dayanir (doga goriintlsi esliginde video olarak yayinlandi) — yapay zeka destekli
dzet. ingilizceden Claude (YZ) tarafindan cevrildi. Tahmini ceviri kalitesi: @ cok giivenilir.
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Chinese &

MR —FRIAL - F15%:5]5

AT E BB ZE S A

515

B XA U — AT A X ME, tTRHBECHRF, HASMIRIEEEH MR ERNER:

WX NMERBHANBNELRZE, MIEERHNEREZR—MBERER, tiAERFHERE, L
REFIEFHNREK. FAENER, URAMNFARMNE—Y), REEGE—Z5HSF, MIE—MRR. XIEEMH

ITACEARERIREY: BATAORERFIRLRE THIBEY.
B2, TDLKEGIRE—HFRIA.

Ta-Na-Si * ta-na-si.eu

EF—N Ta-Na-Si FHEE (ULBEABEEAMINAS) —HAATEREDEE. A
Claude (ATZEgE) MRIEEZ. MEEIFRE: @ FEFR.
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Hindi sfe
“ 3T 3R &H G @NT” - dhat 1: R
Al-aeRfa agTet deenor

R

G 3R herH Goh AW o 1 I bl RIHTT ded g1 § 3T 17 IdTd & 3R T T G! § I 3@ & ol 9
HAAE TgT & 39 IR & HieR it & @f gARI st & IR & 51d w11 F TF F S H=AT I8 &, IH Pl
T & — 3R 98 WA &1 T 37U Igal & AR Yo BT Sita 3R Teh S1ST WAy aTed &1 art 377, 3R a8 99
FHB ST Gellh dNT dASd &, Shddl ok g3 ¥ Fehd &, his HerdIul Al Sleh T & IR H I1d A &l d JT &
SASTR P & i BH S disit bl Sl 3T Tohd & I GHRT 31UAT &1

dt R, 31g 3R g i it & ST YarTd g

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Tk Ta-Na-Si sifsfit digehrie W smeRfd (Radf-ge@ & oy dsfit & 10 & wemerfd) — vems-garafa arierl Claude (T8Ts) garT
SSHT § STaTGd | AT SaTS UTaddT: @ Jgd aREw-a|
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iy=Arabic
dosdoe ;1 dlsdl - «E;L';:A‘g ellia L,uLST»
e lbodl 2531 Bacluay LAl 83snze d5s

doado

Leass Ll eleal ) s o) LiSay S taie cquadl ] glallg b bagally limg lalsy ¥ o 3] 8155 o lesay ¥ uld] agslong
lo JSg el ¥l S Logild Lo Miditting desdo 8L oyl s 909 — g8 Jgudl (o aled 8 li> oLy Lo llall 130 51
ool gl 2Ll e Baoay ol ralal o Tels o301 b cslylall Yl (Lo smas lageawsl ¥sis .oy LAl oIS s il

2 u..'“

olieg ellza bl J] 3] (oS Mo

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
183284l dax gl Bag> .(gcukwl 283) Claude dwlgy ol e @3 .gcukwﬁl Bl Bacluay jasde — (daudall (o dadly g10.aS@.las d845g0
s28) Ta-Na-Si o Sige canlSags Jle e

Ta-Na-Si 19
Media & Document Repository
INDEPENDENT MEDIA ARCHIVE



Indonesian l Malay Bahasa Indonesia

“Orang-orang seperti kamu dan aku” - Episode 1: Pengantar
Edisi multibahasa berbantuan Al

Pengantar

Raven dan Keylam membuka kanal dengan sapaan selamat datang. Mereka menyebutkan
nama mereka dan memaparkan, dengan kata-kata yang paling sederhana, untuk apa mereka
di sini: membicarakan hal-hal mendasar bagi orang-orang di dalam dunia ini. Apa yang
sungguh ingin mereka lakukan mudah dikatakan — dan itu sederhana. Mereka menginginkan
kehidupan yang baik dan masa depan yang baik bagi anak-anak mereka. Semua pendapat,
dan segala hal yang dilawan orang, hanya dapat menciptakan sebuah perang, bukan sebuah
kesejahteraan. Justru itulah yang mereka nantikan untuk dibicarakan: bagaimana kita dapat
memandang hal-hal yang menjadi milik kita.

Maka, selamat datang kepada orang-orang seperti kamu dan aku.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

Berdasarkan sebuah podcast audio Ta-Na-Si (dirilis sebagai video dengan rekaman alam) — ringkasan
berbantuan Al. Diterjemahkan dari bahasa Inggris oleh Claude (Al). Perkiraan kualitas terjemahan: @ sangat
andal.
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Japanese g3
FHBTPHDE S HALL - EB1EEFLESHIC
Al ZIRIC & 2% 558k

lFC®IC

LATETA T LI BECEHICTF Yy oRILZREET, ZAFBIIZHRED. o EDBRINIEE
T, BAEEMADEHICC ZICVWEADOQERLET, 2nid. COHEFROARMICVWBIARICE >TOE
AHNBEBEWIDOVWTEZI L TT, AYICPDIZVWIEIEESDIXBET——F L TEMTY, ®5IE.
SFVWEBLLE. FEBTEBDLIVWRRKELATVET, HE5DBZER. ELTALDMOI IARTIE. HFE
ZEL N TET. DT ZEUCEHD FEA XTICEFNTE. BRI CZRHLAICLTWS
CETET—FTI=BD. BRIEBICBTRDDZESEO2HENED. WS TE%,

ENTIE. HBIERPRARDESBALA. £S5 %,

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
H3 Ta-Na-Si DFFERY REv XA MMIEDL (BABKRE CHICEE YL L TRR) ——Al
FEICKDEN, Claude (Al) HEEHNSENER, HEERRE @ IERICEETE S,
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Viethamese Tiéng viét
“Nhrng ngudi nhu ban va téi” - Tap 1: L6i mé dau
An ban da ngdn ngir c6 h trg cla Al

Li mdu

Raven va Keylam mé& kénh bang mét 16i chao ming. Ho ndi tén minh va trinh bay, bang
nhiing 16i mdc mac nhét, diéu ho dén day dé lam: ban vé nhiing diéu can ban cho con nguoi
bén trong thé gidi nay. Piéu ho that su mudn lam thi dé néi ra — va né don gidn. Ho mudn
mot cudc song tét va mot tuong lai tét cho con cai minh. Moi y kién, va tat cd nhiing gi nguai
ta chong lai, chi cé thé tao ra mét cubc chién, ch& khdng phai su an lanh. D6 chinh la diéu ho
mong cho dugc ban tdi: cach chidng ta cé thé nhin vao nhiing th thudc vé minh.

Vay thi, chao muing dén véi nhirng nguoi nhu ban va toi.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

Dua trén moét podcast &m thanh Ta-Na-Si (phat hanh dudi dang video véi hinh anh thién nhién) — ban tém tat
c6 hé trg cua Al. Dich tir ti€ng Anh bdi Claude (Al). Chat lugng dich udc tinh: @ rat dang tin cay.

Ta-Na-Si
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Filipino [ Tagalog Filipino
“Mga taong tulad mo at tulad ko” - Episodyo 1: Panimula
Edisyong maraming-wika na may tulong ng Al

Panimula

Binubuksan nina Raven at Keylam ang channel sa isang pagbati. Sinasabi nila ang kanilang
mga pangalan at inilalatag, sa pinakapayak na pananalita, kung bakit sila naririto: upang
pag-usapan ang mga panhgunahing bagay para sa mga tao sa loob ng mundong ito. Ang
talagang nais nilang gawin ay madaling sabihin — at ito ay simple. Gusto nila ng isang
mabuting pamumuhay at isang mabuting kinabukasan para sa kanilang mga anak. Lahat ng
opinyon, at lahat ng nilalabanan ng mga tao, ay makalilikha lamang ng isang digmaan, hindi
ng isang kagalingan. lyon mismo ang inaabangan nilang pag-usapan: kung paano natin
matitingnan ang mga bagay na atin.

Kaya, maligayang pagdating sa mga taong tulad mo at tulad ko.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

Batay sa isang audio podcast ng Ta-Na-Si (inilabas bilang video na may rekording ng kalikasan) — buod na may
tulong ng Al. Isinalin mula sa Ingles ni Claude (Al). Tinatayang kalidad ng pagsasalin: @ napakaaasahan.
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Belarusian cenapyckas

«Jlog3si 9k Tol i 9» - 9ni3on 1: YcTyn
LLiImaTMoYyHae BblgaHHe 3 ganamoran LI

YcTyn

PamBeH i Kennam agkpbiBaloub KaHaja MpbiBiTaHHEM. $fAHbl Ha3biBalOLb CBae iMEHbI i
HannmpacuenwbIMi CQ1I0BaMi BbliK/lagatolb, A3€/159 Yaro fHbl TyT: Kab raBapbiub Npa aCcHOYHbIA
p34bl ONs NOA3eN YHYTpbl r3Tara cBeTy. Toe, WTO iM canpayabl xodauua pabiub, Nérka
CKasaub — i r3Ta NpocTa. AHbl Xo4yub Aobpara xbiuus i gobpan 6yay4biHi 4ns cBaix A3AUeEN.
Yce MepKaBaHHI i YCé Toe, cympaub Yaro 3Marawmuua aa3i, 300/bHbIA HapaAd3iub TOJIbKiI
BalHy, a He OabpabbiT. MeHaBiTa NMpa raTa AHbI 3 padacLlo Yakaloub pPa3MOBbI: Mpa Toe, K
Mbl MO>XaM rAs43eLlb Ha p34bl, LUTO HaM Hanexallb.

IblK BOCb, CapA34Ha 3anpallaeM fa Jioa3en gk Tbl i 4.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

Ha acHoBe ayabianagkacTa Ta-Na-Si (anybnikaBaHbl SK Bif3a 3 3amicaM npbipogbl) — p33toM3d 3 ganamoran LUI.
Mepaknag3eHa 3 aHrninckanm 3 ganamoranm Claude (LUI). AusHavyHaa skacub Nepaksiagy: ® Haa3enHa, 3
acuUspoXKHaAcCLO.
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Czech cCestina
,Lidé jako ty a j&“ - Dil 1: Uvod

Vicejazy¢né vydani s pomoci Ul

Uvod

Raven a Keylam oteviraji kanal pfivitdnim. Reknou svéd jména a v nejprostsich slovech
predlozi, kvali ¢emu tu jsou: mluvit o zakladnich vécech pro lidi uvnitf tohoto svéta. To, co
opravdu chtéji délat, se snadno rekne — a je to prosté. Chtéji dobry Zivot a dobrou
budoucnost pro své déti. VSechny nazory a vSechno to, proti ¢emu lidé bojuji, mohou stvorit
jen valku, ne blaho. Pravé o tom se tési mluvit: o tom, jak se mlzeme divat na véci, které k
nam patri.

Vitejte tedy u lidi, jako jste vy a ja.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

Na zékladé audio podcastu Ta-Na-Si (zverejnéno jako video se zdbérem prirody) — shrnuti s podporou Ul.
PreloZzeno z angli¢tiny programem Claude (Ul). Odhadovana kvalita prekladu: @ solidni, s opatrnosti.
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Slovak siovencina
,Ludia ako ty a ja“ - Diel 1: Uvod

Viacjazy¢né vydanie s pomocou Ul

Uvod

Raven a Keylam otvaraju kanal privitanim. Povedia svoje mena a v najprostejSich slovach
predlozia, kvéli comu su tu: hovorit o zakladnych veciach pre l'udi vnatri tohto sveta. To, ¢o
naozaj chcu robit, sa l'ahko povie — a je to prosté. Chcl dobry Zivot a dobrd budicnost pre
svoje deti. VSetky nézory a vsetko to, proti comu ludia bojujd, moézu stvorit len vojnu, nie
blaho. Prave o tom sa teSia hovorit: o tom, ako sa mézeme pozerat na veci, ktoré k ndm
patria.

Vitajte teda u l'udi, ako ste vy a ja.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Na zaklade audio podcastu Ta-Na-Si (zverejnené ako video so zdberom prirody) — zhrnutie s podporou Ul.
PreloZzené z angli¢tiny programom Claude (Ul). Odhadovana kvalita prekladu: @ solidne, s opatrnostou.

Ta-Na-Si 27

Media & Document Repository
INDEPENDENT MEDIA ARCHIVE



Hungaricm Magyar

,Olyan emberek, mint te és én"” - 1. rész: Bevezetés
MI-tdmogatott tébbnyelvl kiadas

Bevezetés

Raven és Keylam egy kdszontéssel nyitjdk meg a csatornat. Kimondjdk a neviket, és a lehetd
legegyszerlibb szavakkal kifejtik, miért vannak itt: hogy az e vildgon belll él6 emberek
alapveté dolgairdl beszéljenek. Amit valéjaban tenni szeretnének, konnyl kimondani — és
egyszer(. J6 életet és j6 jovét szeretnének a gyermekeiknek. Minden vélemény, és mindaz,
ami ellen az emberek kizdenek, csak haborut teremthet, nem jélétet. Pontosan errdl
beszélnek majd érommel: arrél, hogyan tekinthetlink a hozzank tartozé dolgokra.

Udvézliink hat olyan emberek kdzétt, mint te és én.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Egy Ta-Na-Si hangpodcast alapjan (természetfelvétellel kisért videdként kozzétéve) — MI-tdmogatasu
0sszefoglalé. Angolrdl forditotta a Claude (MI). Becsult forditédsi mindéség: @ szilard, évatossaggal.
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Romanidan romans

»0ameni ca tine si ca mine” - Episodul 1: Introducere
Editie multilingva asistata de IA

Introducere

Raven si Keylam deschid canalul cu o urare de bun venit. Isi spun numele si expun, in cei mai
simpli termeni, pentru ce se afla aici: sa vorbeasca despre lucrurile fundamentale pentru
oamenii dinauntrul acestei lumi. Ceea ce isi doresc cu adevarat sa faca e usor de spus — si e
simplu. Vor o viata buna si un viitor bun pentru copiii lor. Toate opiniile, si tot ceea ce oamenii
combat, nu pot crea decat un razboi, nu o bunastare. Tocmai despre asta abia asteapta sa
vorbeasca: despre cum putem privi lucrurile care ne apartin.

Bun venit, asadar, la oameni ca tine si ca mine.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Pe baza unui podcast audio Ta-Na-Si (publicat ca videoclip cu o filmare din natura) — rezumat asistat de IA.
Tradus din engleza de Claude (IA). Calitatea estimata a traducerii: ® solida, cu precautie.
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Bulgarian suirapcky

~Xopa KaTo Teb n men" - Ennsopg 1: Havano
MHoOroesn4yHo n3gaHue ¢ nomowta Ha A

Ha4yano

PensbH n Kennsvm OTKpMBAT KaHasa c no3apas. KaseaT MMeHaTa Cu n C HaIZ-HDOCTVI aymMmnm
n3naraTt 3a KakKBO Ca TYK: Oa roBopAT 3a OCHOBHWUTE Hella 3a XOpaTa BbTpe B TO3U CBAT.
ToBa, KOETO UCTUHCKN UCKAT Oa NPaBAT, € JIeCHO Oa Ce KaXe — 1 e npocTto. VckaT ,u.061:p
XXUBOT WM }J,06p0 6boeuwe 3a geuata CU. BCMYKM MHEHUSS N BCUYKO OHOBA, cpely KoeTo
XOpaTa ce 60p$|T, MoraT fga nopogdaTt caMo BOMHa, a He BnarogeHcTBme. TOYHO 3a TOBa C
PanooCT O4YakKBaT Oa loBOPAT: 3a TOBa KakK MOXeM [da rJiegamMe Ha HewaTa, KOUTO HU
npnHaagnexart.

N Taka, nobpe powsm npm xopa Kato T€b 1 mMeH.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Bb3 ocHoBa Ha ayano nogkacTt Ta-Na-Si (nybankyBaH KaTo BMAEO CbC 3aCHEMaHe Ha nNpupogaTta) — pe3toMe C

nomowiTa Ha . MpeeegeHo oT aHrannckn ot Claude (MN). OueHeHo Ka4YecTBO Ha NMpeBoa: ® HadexaHo, C
npeanassinBocT.
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Croatian Hrvatski
»Ljudi poput tebe i mene” - Epizoda 1: Uvod

Visejezi¢no izdanje uz pomo¢ Ul

Uvod

Raven i Keylam otvaraju kanal pozdravom dobrodoslice. KaZzu svoja imena i najjednostavnijim
rije¢ima iznose zasto su ovdje: da govore o temeljnim stvarima za ljude unutar ovoga svijeta.
Ono 3to uistinu Zele ¢initi lako je reéi — i jednostavno je. Zele dobar Zivot i dobru buduénost
za svoju djecu. Sva misljenja, i sve ono protiv ¢ega se ljudi bore, mogu stvoriti samo rat, a ne
blagostanje. Upravo o tome se vesele govoriti: o tome kako mozZzemo gledati na stvari koje
nam pripadaju.

Dobro dosli, dakle, k ljudima poput tebe i mene.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Na temelju audio podcasta Ta-Na-Si (objavljeno kao video sa snimkom prirode) — sazetak uz pomo¢ Ul-ja.
Prevedeno s engleskoga pomocu Claudea (Ul). Procijenjena kvaliteta prijevoda: @ solidno, uz oprez.
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Slovenidn siovenitina

»Ljudje, kot smo ti in jaz“ - Epizoda 1: Uvod
Vecjezi¢na izdaja s pomocjo Ul

Uvod

Raven in Keylam odpreta kanal s pozdravom. Povesta svoji imeni in z najpreprostejsimi
besedami predstavita, zakaj sta tukaj: da bi govorila o temeljnih stvareh za ljudi znotraj tega
sveta. Tisto, kar resni¢no Zelita poceti, je lahko povedati — in je preprosto. Zelita dobro
zZivljenje in dobro prihodnost za svoje otroke. Vsa mnenja in vse tisto, proti cemur se ljudje
borijo, lahko ustvarijo le vojno, ne blaginje. Prav o tem se veselita govoriti: o tem, kako lahko
gledamo na stvari, ki nam pripadajo.

Dobrodosli torej k ljudem, kot smo ti in jaz.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Na podlagi zvo¢nega podkasta Ta-Na-Si (objavljeno kot videoposnetek s posnetkom narave) — povzetek s
pomocjo Ul. Prevedeno iz angles¢ine s Claudeom (Ul). Ocenjena kakovost prevoda: @ solidno, s previdnostjo.
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Finnish suomi

"lhmisia kuten sina ja mina” - Jakso 1: Johdanto
Tekoalyavusteinen monikielinen laitos

Johdanto

Raven ja Keylam avaavat kanavan tervehdyksellda. He sanovat nimensa ja esittavat
yksinkertaisimmin sanoin, mita varten he ovat taalla: puhuakseen perusasioista ihmisille
taman maailman sisalla. Se, mita he todella haluavat tehda, on helppo sanoa — ja se on
yksinkertaista. He haluavat hyvan eldman ja hyvan tulevaisuuden Ilapsilleen. Kaikki
mielipiteet, ja kaikki se, mita vastaan ihmiset taistelevat, voivat luoda vain sodan, eivat
hyvinvointia. Juuri siitd he odottavat innolla puhuvansa: siita, miten voimme katsoa asioita,
jotka kuuluvat meille.

Tervetuloa siis ihmisten pariin, jotka ovat kuten sina ja mina.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Perustuu Ta-Na-Si-aanipodcastiin (julkaistu videona luontokuvan kanssa) — tekoalyavusteinen tiivistelma.
Kaantanyt englannista Claude (tekoaly). Arvioitu kdanndslaatu: @ vakaa, varauksin.
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Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
a5 Ta-Na-Si TGS HCHMBE ST Bfop! FAC (FIFFOR I S8 TR 2FFH0) — a@Ns-52=fS ARFFeH | Claude
(Q13) VI 3RJCST AR TS | ANAS AW SN @ W, ToIFozT|
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Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
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Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
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Swahili «iswahili

“Watu kama wewe na mimi” - Kipindi cha 1: Utangulizi
Toleo la lugha nyingi lililosaidiwa na Al

Utangulizi

Raven na Keylam wanafungua kituo kwa salamu ya karibu. Wanasema majina yao na
wanaweka wazi, kwa maneno rahisi kabisa, kwa nini wako hapa: kuzungumza kuhusu mambo
ya msingi kwa watu walio ndani ya ulimwengu huu. Kile wanachotaka kweli kufanya ni rahisi
kukisema — na ni sahili. Wanataka maisha mema na mustakabali mwema kwa watoto wao.
Maoni yote, na yale yote ambayo watu wanapigana dhidi yake, yanaweza tu kuumba vita, si
ustawi. Ni hicho hasa wanachotazamia kukizungumza: jinsi tunavyoweza kuyaangalia mambo
yanayotuhusu.

Basi, karibuni kwa watu kama wewe na mimi.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

Inategemea podikasti ya sauti ya Ta-Na-Si (ilitolewa kama video yenye rekodi ya maumbile) — muhtasari
uliosaidiwa na Al. Imetafsiriwa kutoka Kiingereza na Claude (Al). Ubora wa tafsiri uliokadiriwa: @ thabiti, kwa
tahadhari.
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Thai ne

“WAudgIvAILAzdU” aduf 1: unth
auukargmungdgdariady Al

unun

Raven ua: Keylam wagavdransaaiddausuwdnwiuaniovavauuaniwbdredosmnsaunaingainwin
Ww1AtwoaslsiuAswawadividovwuzudkSugaumetulaniutdvnwonwaginmasvgiuwaldviguazuuEgu
vigwoadavasgdianduaz:aunnanddikSuanauavwonlwiAUAaLRUNLKUALaNAdYAKAUCGDFAUAdIUas vl
AwevavasiululganumanduukaAsdviwdnwidomsana:wadvldufaisipzuavavniduvavisildagiols

WwuduudsrvadousudAuagivnsuLazau

Ta-Na-Si ta-na-si.eu
dvdvnawaaunadidevuav Ta-Na-Si (insuwsiduddlowsauideviuiinaasssuud) — unasuiddgvamdoy Al
wamnnamuwdvagulae Claude (Al) prumwaisudalagdszuieu: @ UuAL Wos:Jas:=30
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Icelandic isienska

.FOlk eins og pu og ég“ - battur 1: Inngangur
Margmala utgafa med adstod gervigreindar

Inngangur

Raven og Keylam opna rasina med kvedju. bau segja nofn sin og leggja fram, med einfoldustu
ordum, fyrir hvad pau eru hér: ad tala um grundvallaratridin fyrir fé6lkid innan pessa heims.
Pad sem pau langar i raun ad gera er audvelt ad segja — og pad er einfalt. bau vilja gott Iif og
g6da framtid fyrir bornin sin. Allar skodanir, og allt pad sem félk berst gegn, geta adeins
skapad strid, ekki velferd. pad er einmitt pad sem pau hlakka til ad tala um: hvernig vid getum
litid & hlutina sem tilheyra okkur.

Verid pa velkomin til félks eins og pu og ég.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Byggt & Ta-Na-Si hljédhladvarpi (birt sem myndband med nattUruupptdku) — samantekt med adstod
gervigreindar. bytt Gr ensku af Claude (gervigreind). Azetlud pydingargaedi: ® meira krefjandi.
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Irish Gacilge

“Daoine cosuil leatsa agus liomsa” - Eipeaséid 1: Réamhra
Eagrdn ilteangach le cinamh IS

Réamhra

Osclaionn Raven agus Keylam an cainéal le féilte. Deir siad a n-ainmneacha agus leagann
siad amach, sna téarmai is simpli, cad chuige a bhfuil siad anseo: chun labhairt faoi na rudai
bunisacha do na daoine laistigh den domhan seo. An rud a theastaionn uathu a dhéanamh i
nddirire, is furasta é a rd — agus ta sé simpli. Ta saol maith agus todhchai mhaith uathu da
leanai. Gach tuairim, agus gach a dtroideann daoine ina choinne, ni féidir leo ach cogadh a
chruthd, ni leas. Sin go direach an rud a bhfuil siad ag tnuth le labhairt faoi: conas is féidir linn
féachaint ar na rudai a bhaineann linn.

Failte, mar sin, roimh dhaoine cosuil leatsa agus liomsa.

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Bunaithe ar phodchraoladh fuaime Ta-Na-Si (foilsithe mar fhisean le radharc den dulra) — achoimre le cinamh
IS. Aistrithe 6n mBéarla ag Claude (IS). Cailiocht aistriichdin mheasta: @ nios dudshlanai.
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